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Монголчуудын хэл, түүх, соёлд холбогдох 

араб, перс бичгийн дурсгалын тойм 

Аззаяа Б.. 
/MYHC/ 

Дундад эртний үед холбогдох араб, перс хэл бичгээрх сурвалжуудын дотор 
Монголчуудын хэл, түүх соёлд холбогдох чухаг бүтээлүүд цөөнгүй буй билээ. 

Харин тэдгээр сурвалжийг монгол хэлнээ орчуулж, судалсан нь чамлалтай цөөн, 
тэгээд ч эх бичиг, уг сурвалжаас бус дам оруулга, бүтээлээс эх хэрэглэгдэхүүн болгон 
ашигласаар иржээ. Тиймээс монголчуудын хэл, түүх, соёлд холбогдох араб, перс 
сурвалжийг орчуулж, судлахын чухлыг өгүүлэхийн ялдамд зарим сурвалжийн талаар 

цухас танилцуулахыг зорилоо. 

Монголын түүхэнд холбогдох араб үсгээрх дурсгал буюу түүхэн сурвалжуудыг: 
1. Араб, перс хэл, бичгээр 

2. Араб үсэг, монгол хэлээр 

3. Араб үсэг, түрэг хэлээр уламжлагдан ирсэн хэмээн ангилан үзэж болох юм. 

а. Араб, перс хэл, бичгээр уламжлагдан ирсэн томоохон дурсгалд: 

e Нур-ад-Диний бичиг, 

ө “Ала-ад-Дин Ata Мэлик Жүвэйний “Ертөнцийг байлдан дагуулагчийн түүх” 

ө “Рашид-ад-Диний “Судрын чуулган” гэх гурван дурсгалыг дурдаж болох юм. 

Нур-ад-Диний бичиг. 

Нур-ад-Диний бичгийн: 
-  Искилибийн гар бичмэл /618 мөр араб бичиг/ 
-  Кыршехирийн 1-р rap бичмэл /425 мөр араб, 61-6 мөр монгол эх бичиг/ 
-  Кыршехирийн 2-p rap бичмэл /175 мөр араб, 9 мөр монгол эх бичиг/ 

гэсэн гурван хувилбар эх олджээ. 
Уг дурсгалд Кыршехирийн ноён Баха-ад-Дин Жажагийн хүү Нур-ад-Дин 

Жэбрайл Жажа 1272 онд өөрийнх нь харьяат Кыршехир, Искилиб, Кочхисар, 
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Султанюүги хотууд болон тэдгээрийн эргэн тойрон, мөн Анкарагийн нэгэн хэсэг, Коня, 
Аксарай мужуудад байх өөрийн. эдлэн. газар, Эд хөрөнгөө үр ач нартаа, түүнчлэн 
Кыршехир, Искилиб, Талымэгини,.. Султанюүги.. Жаясэри.. зэрэг хотуудын лалын сүм 
хийд, дацан, албан. хэргийн. газар, хийгээд. “бусад байгууллагад. сан. болгон үлдээсэн. 

талаар тэмдэглэгдсэн байна. БЭЭ vet ou ан? 

Нур-ад-Дин гэдэг нь араб хэлний Gell 493 “Шашны гэрэл” гэсэн утгатай үг юм. 

Нур-ад-Динийг “... ноён, их цэргийн жанжин, эрдэм билигт, шудрага сайн 

сэтгэлт, ялагч, итгэл үнэмшлийн төлөө тэмцэгч, үнэн сүсэгт, туслан дэмжигч, сайн 
үйлс, туслалцаа, дэмжлэгт өрсөлдөгч, шашин номыг сайжруулахын төлөө тэмцэгч, буян 
үйлдэгч, амьдралд дуртай, ӨГЛӨГЧ, “хүнлэг. энэрэнгүй сэтгэлт, өрөвч зөөлөн, анхаарал 
халамжит, хүндэт, суут ухаант, “Цэвэр: ариун, сэхээтэн, төр болоод шашны гэрэл гэгээ, 
лалын шашин болон лалын шашинтнуудад хүндлэгдсэн, хаад ноёдод туслагч, агу 
цэрэг, асан САМ» ga їг». Баха-ад-Дин Жажагийн хүү Жэбрайл...” хэмээсэн байдаг". Ер 
Нур- -АД- -Дин нь төр шашны томоохон зүтгэлтэн, ялангуяа шашныг дэлгэрүүлэх үйлст 
ихээхэн үүрэг гүйцэтгэж байсан ард түмний хайр хүндэтгэлийг хүлээсэн хүн байжээ. 

Үүнийг: Эскишехир, Кыршехир зэрэг: хотуудын шашны сүмийн хана, хаалганы 
LALA saat) Lina all das ын ийн gee dee Gl) гэх мэтийн бичээсүүдээс тодорхойл харж 

болно. ЯЛ Roh мммаөиюо эгээ a IZ 

су: “Эдгээр сангийн бичгийг Түрэгийн эрдэмтэн түрэгч-монголч профессор, доктор 

Ахмет Тэмир-анх -удаагтал бүрээс нь” нарийвчлан судалж, гурван араб: эх: болон: тус 
бүрийнх нь орчуулга мөн гурван монгол эхийн галиг, турк орчуулга, хэлний тайлбар, 
түүхийн шинжилгээ, үгийн хэлхээ, 12 гэрэл зургийн хамт “Кыршехирийн ноён 

Жажагийн хүү,Нур-ад-Диний.1272 оны Арабемонгол хэлээрх сангийн, бичиг” нэрээр 
ном болгон 1959 онд хэвлүүлжээ. Эл ном 1989 онд дахин хэвлэгдсэн, байна””, 

Мөн Мажарын эрдэмтэн, академич Л.Лигети 1972-онд. хэвлүүлсэн сонгодог 

монгөл: бичгийн: өмнөх. үеийн дурсгалын эмхитгэлдээ уг.сурвалжийн -монгол эхийн 

галигийг оруулжээ”. 

Доктор .М.Ууганбаяр: эл сангийн бичгийн монгол зэхүүдийн авиан галиг, 
хөрвүүлгэ, үгийн хэлхээ, тайлбар сэлтийг үйлдэн эрдэм шинжилгээний өгүүлэл болгон 
хэвлүүлсэн билээ”. Эл судалгаа өмнөх эрдэмтдийн монгол эхийн галиг, орчуулгад 
гаргасан алдаа мадаг, таашаарлыг залруулж, нарийвчлан судлахад чиглэгдсэн байна. 

ї 

ГА, Temir, Kirsehir emiri Caca oglu nur el- din’ in 1272 tarihli Arapoa-Mogolea 22 “Ankara, 

1989, 8. 3 
25 А. Тепиг, Kirsehir emiri Caca ой nur, el- din’ in 1272 farihli Агарса- Mogolca vaktiyesi, “Ankara, 

1989, s. 201. 
3B Арьяажав: “Нургад-Диний oki 41272 ‘Oubr it apab, МОНГОЛ! Эхийн судалгаа: “МУИС. MXCC, 

Түрэг судлалын тэнхмийн гар! бичмэлийн “фонд,” /бүртгэлийн дугаар: Ts 2005. 27. бикахаврын 3 дипломын 
ажил. УБ. 2005. т. 5 го бүү ї 

Ad Ligeti, -Monuments préclassiques 1 1.(ХИйес et X1Ve siecles) MLMC Ie Budapest, 1972. Py 270- 272. 

Үр OM. Уу ”анбаяр, Кыршехирийн- ноён Жажагийн, хөвгүүн Нур- ад- Диний. бичгийн” тухайд, МУИС 

эрдэм “шинжилгээний бичиг, XX боть, ХХХдэвтэр, VB., 2003. т. 244-265- °° шэнэ 



Харин түрэг судлаач Б.Арьяажав араб эхийн эх бичгийн судалгааг хийж, монгол 

хэлнээ анх орчуулсан ажээ”. 
Ж.Тарим, С.Үлгэн, Х.Н.Тургалли нарын Нур-ад-Диний намтар, түүхэнд 

холбогдох судалгаа бий. 

ЯАла-ад-Дин Ama Мэлик Жүвэйний “Ертөнцийг байлдан дагуулагчийн түүх” 

Ираны нэрт түүхч Ала-ад-Дин Ата Мэлик Жүвэйний перс хэлээр туурвисан уг 

бүтээл нь ХЇ-ХЇШ зууны үеийн Монгол-Туркийн түүхнээ холбогдох үнэ цэнэтэй, чухал 

сурвалжийн нэг юм. Монголын эзэнт гүрний үед Ала-ад-Дин Ата Мэлик Жүвэйни нь 

олон жилийн турш төр засгийн хариуцлагатай алба хашиж, Монголчууд болон 
Исмайлитуудын хоорондын дайнд оролцож байсан бөгөөд тэрбээр бичсэн зүйлийнхээ 
дийлэнхийг өөрийн нүдээр үзсэн, эсвэл баттай бичгийн болон аман баримтад 

тулгуурласан тул зохиогдсон цагаасаа эхлэн ихэд алдаршсан байна. 
1911 онд Мирза Мухаммад Казниви гурван ботиор хэвлүүлжээ. Хожим нь Иранд 

хэвлэгдсэн “Ертөнцийг байлдан дагуулагчийн түүх”-ийн бүх эх нь уг эхийг тулгуур 

болгосон байдаг. 

ХЇХ зууны эхэн үеэс Европын олон хэлээр, бүлэглэн буюу хэсэгчлэн орчуулж 
эхэлсэн бөгөөд 1958 онд Жон Бойл бүрэн эхээр нь хоёр боть болгон англи хэлээр 

орчуулан хэвлүүлсэн байна”. 
Туркийн эрдэмтэн Miirsel Oztiirk турк хэлээр орчуулан гурван боть болгон 

хэвлүүлсэн байна". 
Мөн уг сурвалжийн нэгдүгээр ботийг орос хэлнээс эх хэлнээ М.Д.Бадамням 

орчуулан хэвлүүлжээ”. 

Рашид-ад-Диний “Судрын чуулган” 

Ираны нэрт эрдэмтэн Рашид-ад-Дин Фазлуллах ибн Абу-л-Хейр Али Хамади 

/81) Saad (мама) (1247-1318)-гийн перс хэлээр туурвисан “Жами-ат-таварих 
(б.л-шэ/” буюу “Судрын чуулган” нь Монголын түүхнээ холбогдох чухал 

сурвалжийн нэг юм. 

Рашид-ад-Дин Чингисийн отгон хүү Тулуйн хүү Хулагу /1256-1265/ хааны 

удмын Хасан /1295-1304/ хааны төрийн сайдаар 1298 онд томилогдон ажиллаж байсан 
бөгөөд уг бүтээлээ 1301-1311 онд бүрэн дуусгажээ. 

“Уг сурвалжид монгол, түрэг аймгуудын үүсэл гарлаас эхлэн Чингис хааны өвөг 
дээдэс, анд нөхөр, түшмэд, түүний үйл ажиллагаа болон дараа дараагийн алтан 
ургийнхны талаар өгүүлсэн байна. Л.А.Хетагуров энэхүү 3 боть зохиолын нэг, 

6 Б.Арьяажав, Нур-ад-Диний бичгийн 1272 оны араб, монгол эхийн судалгаа, -МУИС, MXCC, 

Түрэг судлалын тэнхмийн гар бичмэлийн фонд, /бүртгэлийн дугаар: Т-2005 2/, бакалаврын дипломын 

ажил, УБ..2005. 
7s Ala-ad-Din *Ata-Malik Juvanini, The History of the Wold-Conqueror. translated from the Persian 

by John Andrew Boyle, Manchester University Press, Vol. 1. II]. London. 1958. 
8A laaddin A.M.Ciiveyni. Tarih-i Cihangiisa. cev. Miirsel Oztiirk. Ankara. 1988. 
9 Ада-ад-Дин Ата-Мелик Жувейни. Дэлхийг байлдан дагуулагчийн түүх , орч. М.Д.Бадамням, 

УБ. 2006. 
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хоёрдугаар ботийг 1952 онд, гуравдугаар ботийг 1946 онд тус тус орос хэлээр орчуулан 

хэвлүүлжээ. Мөн 1965 онд эхийг нь А.А.Ромаскевича, А.А. Хетагурова, А.А.Али- -заде 

нар эрхлэн Оросын Шинжлэх ухааны академиас хэвлүүлсэн байна!” 
Л.А.Хетагуровын орос орчуулгаас монгол хэлнээ Ц.Сүрэнхорлоо орчуулан мөн 

гурван боть болгон гаргажээ 

6. Араб үсэг, монгол хэлээр уламжлан ирсэн дурсгалд: 

Ибн Муханны толь 
Истанбулын толь 

Мукаддимат-ал-Адаб толь 

Лайдений толь 

ө “Хааны толь /6 хэлний/ 
зэргийг дурдаж болох юм. 

Араб үсгийн монгол дурсгал нь араб үсгээрх монголын түүхэнд холбогдох бусад 
дурсгалуудаас илүү судлагдсан гэж үзэх үндэстэй юм. 

Hou Муханны толь 

Оросын нэрт түрэг судлаач П.М.Мелиоранский персийн эрдэмтэн Ибн Муханны 
XVI зууны эхээр бичсэн перс-монгол зүйл хуваасан толийн нэгэн хувилбарыг судлан 
хэвлүүлснээр!” араб үсгээрх монгол дурсгалыг судлах эхлэл тавигдсан гэж болно. Уг 
толь нь тус бүрдээ 800 гаруй үгтэй гурван өөр хувилбар уламжлагдан ирсэн байна. 

Н.Поппе Истанбулд хэвлэгдсэн өөр нэгэн хувилбарыг, профессор M. Weiers Ромын 

Корзини номын санд байсан өөр нэг хувилбарыг олж тус тусын судалгааны бүтээлийг 
хэвлүүлжээ!” 

Нэрт монголч Н.Поппе, П.Пеллио нар XIV зууны персийн түүхч Хамдуллаха 
Казвиний “Зүрхний гэрэл / 1339” гэх номын доторх ан амьтны нэрийн тольд 
тэмдэглэгдсэн үгсийг судалжээ!" 

Истанбулын толь 

“Истанбулын толь” хэмээн алдаршсан бас нэгэн гар бичмэл толь бий бөгөөд 

түүнийг барагцаалбал ХУ зууны эцэсээр Хасан бин Хусан Имад ал Карахисари /Hasan 
bin Husan таа al-Qarahisdri/ гэдэг хүн зохиожээ. Угтаа “Шамил үл-луга” (Samil iil- 
luya) нэртэй тэрхүү түрэг-перс толийн хавсаралт болох араб-перс-турк-монгол дөрвөн 

19 Фазлаллах Рашид ад-Дин. Джами”ат-таварих. том 1.Часть 1, Москва, 1965. 

Ч! Рашид-ад-Дин, Судрын чуулган, орч. Ц.Сүрэнхорлоо, УБ. 2002. 
2 П.М.Мелиоранский, Араб филолог о монгольском языке, CH6., 1903. 

3 Н.Поппе, Монгольский словарь Мукаддимат ал-Адаб, M-JI., 1938, стр. 432-451, M.Weiers, Ein 

arabisch-mongolischer У/биїегарїеве! aus der Bibliotheca Corsini in Rom, ZS. 6. 1972, 7-29 + 30 Tafeln 
" Н.Поппе, Монгольские названия животных B труде Хамдуллаха Казвини. 3KB 1.1. 1925. 195- 

208, P.Pelliot, Les formes et mongoles dans la nomenclature zoologique du nughati*|-kulub, BSOAS 6, 1931, р. 

555-580. 
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хэлний бэсрэгхэн толийн дотор 400 гаруй монгол үгс байгаа”") хэмээн академич 

Д.Төмөртогоо тэмдэглэжээ. Уг толийн талаар Л.Лигетийн"?9 хийсэн судалгаа эдүгээ 
хүртэл үнэ цэнээ хадгалсаар ажээ. 

Мукаддимат ал-Адаб толь 

Араб үсгийн монгол дурсгалуудын дотроос хамгийн том нь ХЇЇ зууны үеийн 

Хорезмийн нэрт эрдэмтэн Абул-Касим Махмуд бин Омар ал-Замахшири /1075-1144/- 

ийн зохиосон “Мукаддимат ал-Адаб” хэмээх араб-перс толийн монгол хадмал орчуулга 

юм. 
Н.Поппе уг толийн бүх үгсийг цагаан толгойн дэс дараалалд оруулж, дуудлагын 

галигаар буулгаж, араб бичлэг, орос орчуулгын хамт нийтлүүлжээ 
Академич Д.Төмөртогоо энэхүү дурсгалыг “Уг хадмал орчуулгыг хожим XIV- 

ХУ зууны үед нэмж хийсэн бөгөөд тэр нь үгийн тоо хэмжээ төдийгүй, авиазүй 
тогтолцоо, хэлзүйн хэлбэрүүд, үгсийн сангийн онцлогоороо хамгийн баялаг дурасхал 
юм”" , хэмээн үнэлсэн байдаг. 

Мөн Японы эрдэмтэн Ё. Сайто уг толийг судлан хэвлүүлсэн байна” 

Лайдений толь 

Лайдений толь хэмээн нэршсэн дурсгал бол эдүгээ Холландын Лайден хотын 
номын санд хадгалагдаж байгаа 240 гаруй үгтэй монгол-перс, 400 орчим үгтэй араб- 
монгол толь юм. Нэрт эрдэмтэн Н.Поппе энэхүү толийн талаар дэлгэрэнгүй судалгаагаа 
хэвлүүлжээ 

Японы эрдэмтэн Ё. Сайто уг толийг судлан хэвлүүлсэн байна?! 

Хааны толь /6 хэлний/ 

“Расулидын ван нарын нэг al-Malik al-Afdal al-’Abbas b. ГАЙ (1363-1377) нь 
онцгой ач холбогдолтой, олон тооны нэр томьёо бүхий The Rasulid Hexaglot 
(Расулидын зургаан хэлний толь) хэмээх олон хэлний толийг бичжээ” 

Уг толь нь араб, перс, түрэг, герег, армян, монгол гэсэн зургаан хэлний толь 
бөгөөд 1960-аад оноос эхлэн түүнийг судлах нэгэн томоохон төсөл хэрэгжиж байсан ба 

5 Д.Төмөртогоо, Араб үсэгийн монгол дурасхалын судалгаа /удирдхал, үгийн харьцуулсан 
толь, номзүй/, YB., 2002. тал. I. 

9 L.Ligeti, Un vocabulaire mongol ФяалБош, АОН 14, 1962, 3-99; Notes sur le vocabulaire 

mongol d*Istanboul, AOH 16, 1963, 107-174. 
'7 Н.Поппе, Монгольский словарь Мукаддимат ал-Адаб, /ТИВ 14/, 7. 1-1, M-JL., 1938. 
15 Д.Төмөртогоо, Араб үсэгийн монгол дурасхалын судалгаа /удирдхал, үгийн харьцуулсан 

толь, номзүй/, YB., 2002, тал. 1. 
' Saito, Yoshio., A Phonetic Study of the Middle Mongolian Language in Arabic Transcriptions, 

Tokyo Gakugei University, January 1997. 

29 М.Рорре, Das mongolische Sprachmaterial einer Leidener Handschrift. Bull. de Г acad. des Sc. de 

Г URSS, 1927 (1009-1040, 1251-1274), 1928(55-80) 
2! Saito, Yoshio., The Mongolian Words in Kitab Majma* Turjuman Turki wa-‘ajami wa-Mugali: Text 

and Index, SHOVKADOH, Кубио, 2006. 
2 Г.Цэцэгдарь, Peter В. Golden, THE KING" S DICTIONARY The Rasulid Hexaglot, Brill, Leiden- 

Boston-KGIn, 2000, xi + 418 + Ms. р. 186-211, Altaica Ш. УБ.. 2004, т. 154. 
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уг төслийн багийнхан Л.Лигети, Халасы-Кун, П.Б.Голден, Эдмунд Шүлц зэрэг нэрт 
эрдэмтэн судлаачид байжээ. Энэхүү “судалгааны ажилд Америкийн Эрдэмтдийн 

Нийгэмлэгийн Зөвлөлөөс нэлээд тэтгэлэг, туслалцаа үзүүлж байсан боловч 1987 онд 

Л.Лигети зуурдаар, дараа нь 1991 онд Халасы Кун өвчний улмаас нас нөгчсөн тул төсөл 
зогсоход хүрсэн байна. Гэвч судалгааны төслийн хүрээнд нэлээд хэдэн бүтээл 
нийтлэгджээ””. 

Манайд энэхүү толийн судалгааны тойм болон араб-перс-түрэг-монгол, ара0б- 

монгол хэлний толиудын гэрэл зургийн эх, профессор Л.Лигети, Г.Кара нарын 

судалгаан дахь бичлэг, дуудлагын галиг зэргийг харьцуулан үзэхийн сацуу уг 
бичлэгийн дүрсийн болон дуудлагын галигийг шинээр хийж, улмаар тэдгээрийг бусад 
араб үсгийн монгол дурсгалуудын зохих үгстэй дүйлгэн, үсэгзүй, хэлний онцлогийг 
roupyyytax зорилгоор хийсэн өөрийн судалгааг доктор Г.Цэцэгдарь нийтлүүлсэн 

айна”. 

в. Араб үсэг түрэг хэлээр уламжлагдан ирсэн дурсгал 

“Райаг-г Cingiz-namé” буюу “Чингисийн цадиг дэвтэр” сурвалж 

Уг сурвалж Ижил мөрний эхээр нутагладаг, ХУ1-ХУШ зууны үеийн Татаруудын 
утга зохиолын хэл найруулгаар бичигдсэнээрээ нэн онцлогтой юм. 

Хэдийгээр зохиогч нь тодорхой бус ч тухайн үеийн шилдэг боловсролтон, аман 

үлгэр домог хийгээд эртний сурвалж бичиг, зохиолыг сайтар мэддэг хүн туурвисан нь 
дээрх бүтээлээс илэрхий байгаа билээ. Өөрөөр хэлбэл, энэхүү домгийн шинжтэй 

түүхийн зохиолыг бичихдээ түүхийн олон мэдээ сурвалж, ардын аман домог, туульсыг 
ихээхэн ашигласан байна. 

“Daftar-i Cingiz-nama” нь туульсын шинжтэй бөгөөд тухайн үеийн түрэг 

угсаатны олон аман аялгуу, бичгийн хэлний онцлогийг тусгасан хэд хэдэн бөлгөөс 
бүрдэж байна. Бөлөг тус бүрийн өгүүлэмж өөрийн гэсэн онцлогтой бөгөөд хэтрүүлэл, 

ихэсгэл, хүншүүлэл зэрэг уран дүрслэлийн арга, хэрэглүүрийг ашиглаж бичсэн нь уг 
сурвалжийг баатарлагийн туульстай төсөөтэй болгожээ. 

Эхний бөлгийн үйл явдал эрт үеэс Чингис хааны үе буюу ХШ зуун хүртэл 
үргэлжилж байгаа бол, төгсгөлийн 6-р бөлөг нь XVII зууны үеийн үйл явдлыг өгүүлээд 
өндөрлөж байна. Энэ мэтчилэн бөлөг тус бүр өөр өөр цаг үеийн үйл явдлыг тусгаж 

байгаагаараа онцлог юм. 
ХЇХ зуун эхэн үеэс уг сурвалжийн талаарх мэдээ түрэг судлалын ертөнцөд 

хэдийнээ танил болсон бөгөөд ХХ зууны үед Оросын судлаачид зарим бөлгүүдийг нь 

орчуулан хэвлүүлсэн ажээ. 
1972 онд “Татарские исторические источники ХУП-ХУШ BB.” хэмээх бүтээлийг 

Татарын Казаний их сургуулийн түүхийн тэнхимийн проф. М.А.Усманов хэвлүүлсэн 

байна. Энэхүү бүтээл хэвлэгдэхээс өмнө тус сурвалжийн 40 гаруй гар бичмэл хувилбар 

олдоод байсан аж. 

2 P_B.Golden, The Byzantie Greek Elements in the Rasulid Hexaglot. Archivum Eurasiae Medii Aevi. 
У (1985 [1987]), 41-166. 

24 Г.Цэцэгдарь, Peter B. Golden, THE KING’S DICTIONARY The Rasulid Hexaglot, Brill, Leiden- 

Boston-K6In, 2000, хи + 418 + Ms. р. 186-211, Altaica Ш, УБ. 2004, т. 152-188. , 
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Казаний их сургуулийн археогеографикийн шинжилгээний ангийнхан Татарын 

Ижил мөрөн хийгээд Уралын нуруу, түүний ойр хавийн нутгаар хийсэн судалгааныхаа 

үр дүнд эл сурвалжийн бүрэн ба бүрэн бус хувилбаруудыг шинээр нэмж олсон байна. 

Абдулкадыр Инан 1934 онд “Destan-i Cengiz Han Kitabi I” хэмээх бүтээлдээ уг 

сурвалжийн талаар судлан нийтлүүлжээ. 
2002 онд Мажарын эрдэмтэн Maria Ivanics, Mirkasym A.Usmanov нар “Studia 

Uralo-Altaica” цувралын 44 дүгээрт (герман хэлээр) оршил, удиртгалын хамт 

хэвлүүлсэн байна” 
Бид уг сурвалжийн тухайлсан судалгааг үгчилсэн болон утгачилсан орчуулгын 

хамт “CORPUS SCRIPTORUM” цувралын тавдугаар ботид хэвлүүлэхээр бэлтгээд 
байгаа юм" 

“Daftar-i Cingiz-nama” нь олон гар хуулбараар тархсан тул анхны эхээсээ нэлээд 
зөрүүтэй болсон ажээ. 

Судлаач Вїеи””, A.Rahim”® нар энэхүү сурвалжийг XVII зууны үед бичигдсэн 

хэмээн таамаглал дэвшүүлсэн нь эдүгээ олон зүйлээр батлагдсаар байна. 
Жишээ нь, уг сурвалж XVII зууны хоёрдугаар хагаст Татарт болсон улс төр, 

шашны олон зүйл үйл явдлыг агуулсан байдаг нь дээрх таамаглал үнэн болохыг давхар 
нуталж байна. 

Харин энэ мэт араб үсгээр, түрэг төрөл хэлээр бичигдсэн Монголын түүхэнд 
холбогдох өөр дурсгал одоогоор олдоогүй бололтой. 

Монгол нутаг дахь гэрэлт хөшөө, 

хад чулуунаа бүхий араб үсгийн дурсгал. 

Монгол нутаг хад, чулуунаа сийлсэн олон зүйл үсэг бичгийн дурсгалаар баялаг 
билээ. Тухайлбал: руни, согд, уйгур, араб, перс, монгол, дөрвөлжин, тод, нангиад, 
манж, төвд гэх мэт. 

Эдгээрийн дотроос араб, перс үсгийн дурсгалын судалгааны тоймыг товч 
өгүүлье. Монгол орноос араб бичгийн 3, перс бичгийн | дурсгал олдоод байна. Үүнд: 

e Рашаан хадны араб /перс/? бичээс 

ө Араб бичээс бүхий зоос 

e Сэрвэнгийн Адагийн араб бичээс 

e Хархорины перс бичээс бүхий гэрэлт хөшөө эдгээр болно. 

Хэнтий аймгийн Батширээт сумын нутаг Биндэр уулын зүүн урд хормойн хадан 

цохиог “Рашаан хад” хэмээн нэрлэдэг байна. Рашаан хадны араб бичгийн дурсгалыг 

нэрт түүхч Х.Пэрлээ гуай анх олж мэдээлсэн бөгөөд тэрбээр “Рашаан хадны Олон 

бичээст гол хаданд 5 мөр араб(2) бичээс бий. Бичээсийг хар бийрээр хадны их барсгар 

толионд татлан бичсэн байна. Энэ нь монгол дахь араб бичээсний гурав дахь нь юм. 

> раїїйгч Cingiz- nama (Das Buch der Dschingis- Legende) I. Studia Uralo-altaica. Maria Ivanics, 

Mirkasym A. Usmanov, Szeged. 2002. 

9 Б.Аззаяа, “Daftér-i Cingiz-nama” сурвалжийн судалгаа, -“СОЁР 5 SCRIPTORUM™. Tom.V. 

YB.. 2006, “ХЭВЛЭЛТЭНД 

7 Rieu. Ch.Catalog of the Turkish Manuscripts in the British Museum. London. 1888 
25 Raxim, G-Gaziz. G. Tatar adabiyati tarixi, Kazan. 1925 
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Бэхний өнгө нь дээрх ХҮ зууны монгол, нанхиад бичээсний бэхтэй ижил байна”? 

хэмээжээ. Гэвч уг бичээсийн тухай үүнээс өөр мэдээ, уншиж судалсан тэмдэглэл 
байдаггүй бөгөөд араб гээд (2) тавьсан нь судлаач магадгүй үүнийг араб бичиг гэдэгт 

бүрэн итгэлгүй байсных болов уу. 

МУИС-ийн МХСС-ийн багш, судлаач М.Баярсайханы удирдсан Эх бичиг 
судлалын гуравдугаар ангийн оюутны хээрийн дадлага, судалгааны ажлын хүрээнд 
цуглуулсан эх хэрэглэгдэхүүн, гэрэл болон гар зургаас” үзэхүл уг бичээс нь таван мөр, 
хар бэхээр татлан бичсэн бичээс байна. Бичээсийн өндөр 27см, өргөн 29 см, мөр 

хоорондын зай 2 см орчим бөгөөд он цагийн уртад нар, салхи мэтийн байгалийн 

нөлөөгөөр зарим хэсэг нь баларч уншихуйяа нэн бэрх болсон байна. Уг баримтанд 

тулгуурлан бид бичээсийн галиг, монгол орчуулгыг хийсэн билээ. 
Өвөрхангай аймгийн Хархорин сумын нутаг. эртний барилгын үлдэгдэл бүхий 

Мэлхийт толгойн орчим буюу Хархорум хотын туурь, Эрдэнэзуу хийдийн хэрмээс 

урагш нэг километр орчим зайтай газар нэгэн оршуулга илэрснийг 1980 онд малтан 

шинжилжээ” . Малтлагаас араб бичээстэй 2 мөнгөн зоос, нангиад бичээстэй 8 хүрэл 
ЗООС ОЛДСОН бөгөөд үүнийг эрдэмтэд Жанибек хааны үе (1342-1357)-д холбогдож 

магадгүй хэмээжээ” 

Сэрвэнгийн Адагийн араб бичээс хэмээх дурсгалыг анх 1973 онд Хэл зохиолын 

хүрээлэнгийн шинжилгээний анги Төв аймгийн Эрдэнэсант сумын Цүүгэлийн адгийн 

Сэртэнгийн бичээс гэгдэх засмал боржин чулуунаа нэг талдаа 4 мөр араб бичиг нөгөө 

талдаа эртний араб тоо бичсэн дурсгал олсныг тус шинжилгээний ангийн бүрэлдэхүүнд 

явсан проф.Ц.Шагдарсүрэн мөн ондоо “Утга зохиол урлаг”/М044/ сонинд хэвлүүлжээ. 

Тэрбээр 1978 онд дурсгалын ар талд байх гурван оронтой эртний араб тоог 

нягтлан үзэж, “Лалынхны хэрэглэдэг хижра тооллын 728 юм уу. эсвэл 827 он байна 

гээд одоо бидний хэрэглэж буй аргын тооллоор бол 1327-1328, эсвэл 1423-1424 он 

болно”” гэжээ. 
Харин дурсгалын нүүрэн талын дөрвөн мөр араб бичээсийг бид дээрхи 

мэдээллийн мөрөөр 2001 оны зун үзэж судлан хэв дардас авсан билээ. Дурсгалын 

орших газрын нэрийн тухайд дээрхи мэдээ баримтанд тэмдэглэснээр “Сэртэнгийн 
бичээс” гэж байгаа боловч нутгийн ардууд одоо “Сэрвэнгийн Адагийн бичээс” хэмээн 

нэрлэж байх юм" 

эд м л г we м 

~ Х.Пэрлээ, Дорнод Монголын эртний бичиг үсгийн дурсгалын зүйл (Археологичийн 

тэмдэглэлээс), Шинжлэх ухаан амьдрал. Ned. УБ.. 1974. 

Ж МУИС-ийн МХСС-ийн Эх бичиг, алтай судлалын тэнхимийн хээрийн дадлага. судалгааны 

ажлын тайлан. 2006. 

TT Mone. Д.Баяр, Два погребения монгольского времени из Кара-Корума. -Түүхийн судлал. 

Tom XXIII. fase. 14, УБ.. 1989. тал, 27-30. В.Б.Войтов. Могильипики Кара-Корума. -Археологические. 
этнографические и антропологические исследования в Монголии. Новосибирск. 1990. стр. 132-149. 

М.Г.Мэнэс, Д.Баяр. Два погребения монгольского времени из Кара-Корума, -Түүхийн судлал. 

Tom ХХЇШ fase. 14. УБ.. 1989. тал, 30. (Эдгээр зоос ШУА-ийн Археологийн хүрээлэнгийн олдворын санд 
хадгалагдаж байна) 

ЭЦ.Шагдарсүрэн. Шинээр олдсон араб бичээстэй хөшөө. ШУАМ. Ne2. УБ..1978. тал.65. 
3 Ц.Баттулга,. Б.Аззаяа. Монгол нутаг дахь араб. нерс бичгийн дурсгалууд, -Acta Historica, 

Tom.V, fase. 25. УБ.. 2004. тал, 160-163. 
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Ц.Шагдарсүрэн багшид энэ тухай ярихад яах аргагүй нутгийн өвгөн (худал 

хэлэхээргүй хүн зааж хэлсэн) болохыг өгүүлсэнд тэрхүү газрын нэрийг тодруулахаар 

дахин нутгийн олонтой уулзахад бас Сэртэн гэнэ, Сэрвэн гэнэ гэж маргалдаж байсан 

бөгөөд сумын газрын зурагт тэмдэглэснээр Сэрвэнгийн нурууны адагт байгаа ажээ. 

Араб бичээст энэ дурсгал 4 мөрөөс бүтэх бөгөөд араб тоогоор холбогдох он 

цагийг нь тодорхой бичсэн тухай мэдээ сэлтээс хэтрээгүй, тухайлсан судалгаа 

хийгдээгүй өнөө хүрсэн бололтой. 

Иймд бид хөшөөний эх бичээс болон. өөрсдийн авсан хэв дардаст тулгуурлан 

уншиж тайлсан билээ”. 

Өвөрхангай аймгийн Хархорин сум, Эрдэнэзуу хийдийн хашаанд перс бичиг 

бүхий гэрэлт хөшөө буй. Уг дурсгалыг японы эрдэмтэн Н.Уно, Х.Мураока, К.Мацуда 

нар тайлан уншиж, япон, англи хэлээр орчуулан хэвлүүлсэн байна”. 
Уг хөшөөний перс бичигт нүүрэн талд бадамлянхуа цэцэгт суурилласан соёмбо 

сийлсэн байдаг. Хөшөөний ар талд ланз, төвд, монгол үсгээр маани бичсэн байна. Перс 

бичээс нь нийтдээ 39 мөрөөс бүтэх бөгөөд эхний хэсэгт Аллахыг магтан дуулж, төгсгөл 
хэсэгт нь лалын сүм хийд барьж байгуулахад туслалцаа үзүүлсэн хүмүүсийн нэрсийг 
дурдаад 742 онд босгосноо тэмдэглэжээ. Энэ нь нийтийн он тооллын 1341 он болно. 

Монголын түүхэнд холбогдох араб, перс дурсгалын судалгааны тоймыг товч 
өгүүлэхэд ийм байна. 

Abstract 

There are many important sources related to language, history and cultures of 
Mongolians in the Middle Ages of Arabic and Persian sources. But these sources translated 
into Mongolian didn’t enough. Researchers are approaching in translations or press indirectly. 

So, it’s important to translate these sources related to language, history and cultures of 
Mongolians. And we are introducing lightly some of them. 

35 Ц.Баттулга, Б.Аззаяа, Монгол нутаг дахь араб, перс бичгийн дурсгалууд, -Acta Historica, 
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